МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО НОМЕР IV

МЕЖДУ

МИНИСТЪРЪТ НА НАЦИОНАЛНАТА ОТБРАНА НА КРАЛСТВО БЕЛГИЯ

ДЕПАРТАМЕНТА ЗА НАЦИОНАЛНА ОТБРАНА НА КАНАДА

МИНИСТЪРЪТ НА ОТБРАНАТА НА ДАНИЯ

МИНИСТЪРЪТ НА ОТБРАНАТА НА РЕПУБЛИКА ФРАНЦИЯ

МИНИСТЪРЪТ НА ОТБРАНАТА НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА ОТБРАНАТА НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА ВЪНШНИТЕ РАБОТИ НА ИСЛАНДИЯ

МИНИСТЪРЪТ НА ОТБРАНАТА НА РЕПУБЛИКА ИТАЛИЯ

МИНИСТЪРЪТ НА ОБЩЕСТВЕНИТЕ СИЛИ НА ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ

МИНИСТЪРЪТ НА ОТБРАНАТА НА КРАЛСТВО ХОЛАНДИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА ОТБРАНАТА НА КРАЛСТВО НОРВЕГИЯ 

МИНИСТЕРСТВО НА ОТБРАНАТА НА  ПОРТУГАЛИЯ

МИНИСТЪРЪТ НА ОТБРАНАТА НА КРАЛСТВО ИСПАНИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА НАЦИОНАЛНАТА ОТБРАНА НА РЕПУБЛИКА ТУРЦИЯ

СЕКРЕТАРЯТ НА ДЪРЖАВНАТА ОТБРАНА НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО НА ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ

И

ДЕПАРТАМЕНТА ПО ОТБРАНА НА СЪЕДИНЕНИТЕ АМЕРИКАНСКИ ЩАТИ

ОТНОСНО

ГЛОБАЛНАТА ПОЗИЦИОНИРАЩА СИСТЕМА “НАВСТАР”
СЪДЪРЖАНИЕ

ЧЛЕН


ПРЕДМЕТ




СТРАНИЦА
1



Увод






3-4

2



Общи Разпоредби




5-8

3



Сигурност





9-10

4



Посещения





  11

5



Искове и Отговорност



  12

6



Общи Финансови Разпоредби


  13

7



Влизане в Сила, Промени, Оттегляне,  

14-19      




Прекратяване, Спорове и Подписване

ЧЛЕН1

УВОД
1.1 Департамента по Отбрана на Съединените Американски Щати (ДО САЩ) е разработил за Глобална Позиционираща Система НАВСТАР (ГПС). ГПС предоставя две нива на точност чрез Прецизна Позиционираща Услуга (ППУ) и Стандартна Позиционираща Услуга (СПУ). ППУ осигурява най-голяма степен на точност. Достъпът до ППУ се контролира чрез използването на криптографска техника. СПУ осигурява по-ниска степен на точност  и е достъпна до всички потребители. Нивата на точност на СПУ са в съответствие с националните интереси в областта на сигурността на САЩ. В тази връзка:

Министърът на Националната Отбрана на Кралство Белгия,

Департамента за Национална Отбрана на Канада,

Министърът на Отбраната на Дания,

Министърът на Отбраната на Република Франция,

Министърът на Отбраната на Федерална Република Германия,

Министерство на Отбраната на Република Гърция,

Министерство на Външните Работи на Исландия,

Министърът на Отбраната на Република Италия,

Министърът на Обществените сили на Великото херцогство Люксембург,

Министърът на Отбраната на Кралство Холандия,

Министерство на Отбраната на Кралство Норвегия ,

Министерство на Отбраната на  Португалия,

Министърът на Отбраната на Кралство Испания,

Министерство на Националната Отбрана на Република Турция,

Секретарят на Държавната Отбрана на Обединеното Кралство на Великобритания и Северна Ирландия, и 

Департамента по Отбрана на Съединените Американски Щати,

наричани по-нататък “Страните”, сключиха този меморандум  за разбирателство (МзР) в подкрепа на общите национални интереси в областта на отбраната, за да се даде възможност на структурите за национална отбрана на Страните да бъдат военни потребители1 на ГПС-ППУ. Този МзР установява упълномощаване и одобрение от страна на ДО-САЩ за другите Страни да усвоят и употребяват ГПС-ППУ оборудване. Страните се упълномощават да произвеждат или доставят ГПС-ППУ оборудване в съответствие с разпоредбите на този МзР.  

1.2 Всички действия на Страните по прилагането на този МзР ще бъдат извършвани в съответствие с разпоредбите на националното им законодателство. Всички задължения на страните ще бъдат осъществявани, в зависимост от отпуснатите средства за това. 

(1) Военни потребители са държавни структури, създадени от/ и отговорни пред Министъра на Отбраната (МО) на съответната Страна. За целите на този МзР военни потребители на Исландия са правителствени структури (Брегова охрана, Гражданско въздухоплаване) осигуряващи отбраната и сигурността ръководени от министерство на Външните работи. 

ЧЛЕН 2

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ
2.1 ДО-САЩ:

(а) Осигурява, до степен на техническа възможност и полагайки всички усилия, оперативна информация и достъп до системата както това се прави за Въоръжените сили на САЩ на всяко място на бойни действия, постоянна ГПС достъпна по всяко време, включително и състояния на криза и война в пълно оперативно състояние на две нива на точност. Съгласно разпоредбите на този МзР не се поема никаква гаранция за наличието или работата на ГПС.

(i) ППУ осигурява най-висока степен на точност и безотказност. Достъпът до ППУ се контролира от чрез “Избирателен Достъп” (ИД) и “Технологии за Защита от Имитационни Смущения (ЗИС)”, които се прилагат от потребителите чрез софтуер, хардуер и/или защитни филтри. ППУ е определена в Стандартизационните документи на НАТО (СТАНАГ)-4294 (Характеристики на Глобалната Позиционираща Система НАВСТАР) и е достъпна за оправомощени потребители. Оправомощени потребители са тези, които са сключили съответните споразумения по Сигурността на Комуникациите (КОМСЕК)  в допълнение на този МзР с ДО-САЩ за достъп и сигурност на ППУ.

(ii) Стандартните Позициониращи Услуги (СПУ) осигуряват по-ниска степен на точност от ППУ. Нивата на точност на СПУ са в съответствие с националните интереси в областта на сигурността на САЩ. СПУ е определена в СТАНАГ 4294 и е разрешена за използване за военни, граждански и търговски цели.

(b) Предоставя информация за оперативното състояние на всеки сателит, чрез съобщения по ГПС от съответния сателит.

(c) Навреме предоставя, използвайки съответните предавателни средства, определени съвместно със Страните:

(i) цялата информация по член 2.1(b);

(ii) информация за характеристиките, влияещи на точността на позициониране, честотата и определянето точното време за ППУ и СПУ;

(iii) системния план, плановете за поддръжка или предупреждения, дати за изтрелване, планове за корекции на орбитите и др. Обхванати от актуално Известие до потребителите на НАВСТАР (ИПН).

Известия и Предупреждения ще бъдат изпращани до Главна Военна точка за контакт, посочен от всяка Страна.

(d) Предоставя навременна и детайлна интерфейс информация за да даде възможност на Страните да проектират и произведат оборудване за приемане на сигнал по ГПС, както и на такова, необходимо за достъп до ППУ. Такава информация може да бъде предоставена на оправомощени за това сектори на националната военна индустрия на съответната Страна в подкрепа на съответните цели.

(e) Предоставя чрез програмата Чуждестранни военни продажби (ЧВП) ППУ-модули за сигурност (ППУ-МС) и спомагателни изходящи интегрални платки (СИИП), или комбинирани заедно СМ и СИИП устройства, изисквани за достъп до ППУ. Употребата на устройства за криптография, разработвани в бъдеще, се ограничава до съдържащите се в защитените от външна намеса засекретяващи устройствата, произведени от одобрени производители. Разработването на ново оборудване за ГПС, съдържащо софтуер за ППУ не е разрешено. ППУ крипто-ключове ще бъдат предоставяни в съответствие с националната КОМСЕК политика на САЩ. ДО-САЩ има право да използва или предоставя оборудване за ГПС и крипто ключове на страни извън НАТО и на други полета на бойни действия. Специфичната информация и детайли свързани с КОМСЕК ще се разпространявана и обменяна чрез създадени НАТО КОМСЕК пътища. 

(f) Осигурява конфигурационен  контрол върху всички аспекти на програмата. Инженерните промени се одобряват от Конфигурационен Контролен Борд (ККБ) в ДО-САЩ в съответствие с НАВСТАР ГПС СТАНАГ 4294. Обновяването на този СТАНАГ ще бъде осигурявано навреме през Подгрупа 4 на Групата по Комуникации и Електроника (ТСГКЕ).

2.2 Всички Страни:

(а) Активно ще се стремят посредством национални и международни власти, утвърждаването на ГПС като среда за тези военни потребители, които желаят да приемат ГПС за морска навигация, или да задоволят тяхната въздушна навигация и не-прецизен заход и изисквания за приземяване, вместо използването на други навигационни средства и специализирани базирани на земята ТАКАН и ВОР/ДМЕ.

(b) Стремят се към бързо въвеждане на ГПС за целите на техните военни сили.

(c) Където СПУ служи за покриване на съществуващи граждански нужди, осигуряват информация на съответните потребители относно предимствата при използване на ГПС, вместо други навигационни средства.

2.3 Всяка Страна, освен САЩ:

(a) определя Главна Военна Точка за Контакт, който да получава Известия и Предупреждения и ги разпространява сред националните въоръжените сили.

(b) Разрешава ППУ да бъде използвана само от военни потребители. Искания за ППУ отправени от невоенни потребители се отправят през националните министерства  на отбраната до Помощник-секретаря на отбраната по Командване, Контрол, Комуникации и Разузнаване на ДО-САЩ, който преценява всеки случай отделно. 

2.4 Страните са оправомощени да поръчват оборудване за ГПС и свързаните с това услуги от търговски източници от военната индустрия на САЩ или чрез процедурите на ЧВП на ДО-САЩ, доколкото ДО-САЩ има право да прави това без да  поема отговорност пред Трети страни2, или в съчетание от двата подхода.

2.5 Този МзР не предвижда прехвърляне на ГПС-ППУ криптографски хардуер или софтуер технологии и проекти или производствена информация. Всеки произведен в САЩ ППУ-МС , както и СИИП или комбинирани МС/СИИП устройства могат да бъдат придобивани само от одобрени предприятия от САЩ чрез ЧВП процедури. Страните са отговорни за отчетността на количествата от всички МС и СИИП устройства поръчани чрез ЧВП. Употребата на такива устройства в ППУ симулатори трябва да бъде определена индивидуално и контролът по тази употреба е отговорност на съответната Страна. Ако някоя Страна реши да прекрати употребата на ГПС-ППУ, трябва да върне на ДО-САЩ всички устройства и след това да се оттегли от МзР. Криптографското оборудване, включително ключовете се предоставят в съответствие с националната  политиката по КОМСЕК на САЩ.

2.6 След като официално Страните внедрят ГПС, те ще бъдат оправомощени да разработват, произвеждат и продават ППУ оборудване на други страни по този МзР, официално признати за потребители на ППУ от ДО-САЩ.

2.7 Страните признават, че прехвърлянето на отбранително оборудване и услуги от САЩ в изпълнение на този МзР ще бъдат в съответствие с Закона за контрол върху износа на оръжие (AECA) и другите приложими закони, наредби, политики и процедури на САЩ. Отбранителното оборудване и услуги, продавани от ДО – САЩ се предлага чрез ЧВП писма за оферти (ПзО) и приемане (ПзП). В случай на несъответствие между този МзР и реализираното ПзП, разпоредбите на ПзП, които са договорени ще имат преимущество. Общите условия на ПзП не подлежат на договаряне.

2.8 Независимо от другите разпоредби на този МзР следната разпоредба важи и за страните по него, които не са страни по МзР Номер II, Приложение Едно: 

Достъпът до ППУ ще бъде осъществяван само чрез използване на ГПС оборудване, съдържащо ППУ-СМС или комбинирани МС/СИИП устройства.

(2)
Под трети страни ще се разбира всяка една организация, която не е подписала този МзР.

2.9 Страните могат да изпратят представители в Съвместния Програмен Офис по ГПС (СПО) в съответствие с отделни споразумения относно такива назначения.

2.10 Всеки един въпрос от техническо, оперативно или политическо естество, свързан със ГПС ще бъде отнасян до съответната структура на НАТО по въпросите за навигация (сега действащата ТСГКЕ Подгрупа 4) без прекъсване на двустранната размяна на информация.

ЧЛЕН 3

СИГУРНОСТ
3.1 КОМСЕК представители от ДО-САЩ и останалите Страни уточняват всички аспекти на поддръжка на ГПС-ППУ програмата.

3.2 Всички класифицирани материали и информация, които се обменят или създават във връзка с този МзР, се използват, предават, съхраняват, държат и опазват в съответствие националното законодателство на Страните, като осигуряват степен на защита не по ниска от предвидената за опазване на класифицираната информация на НАТО, залегнала в документа “Сигурността в Организацията на Северноатлантическия договор” СМ(55) 15 (Окончателен) от 01 октомври 1990г.и неговите допълнения.

3.3 Класифицираната информация и материали ще бъдат предавани само през официалните правителствени канали или през канали одобрени от Специализираните Органи по Сигурността (СОС) на Страните. Такава информация и материали запазват нивото на класификация, обозначение на страната-източник, условията за предоставяне и факта че информацията е свързана с този МзР.

3.4 Всяка страна полага всички легални усилия да гарантира, че класифицираната информация получена или създадена в изпълнение на този МзР е защитена от разкриване, с изключение на случаите предвидени в член 3.8, освен ако останалите Страни са съгласни на това разкриване. Съответно всяка Страна гарантира: 

(а) получателят няма да предоставя класифицираната информация на други правителства, организации, или други структури на Трети страни3 без предварително писмено съгласие на страната-източник.

(a) получателят няма да използва класифицираната информация за цели, различни от целите на този МзР.

3.5 Страните ще разследват всички случаи за които се знае или има съмнения, че класифицирана информация или материали предоставени или създадени в изпълнение на този МзР са изгубени или предоставени на неоправомощени лица. Всяка страна информира пълно и останалите Страни за подробностите при такива случаи и за резултатите от проведеното разследване , както и за мерките, предприети за предотвратяване на такива случаи в бъдеще. 

3.6 СОС на Страна, която е спечелила класифициран договор  по този МзР ще се счита за отговорен за организиране в рамките на националната територия на всички действия по защита на класифицираната информация или материали, в съответствие с нейното законодателство и процедури. Преди да предостави на контрахенти, потенциални такива или подизпълнители класифицирана информация по този МзР, Страната получател: 

(3)
Виж член 2.4

(a) гарантира, че такива контрахенти, потенциални такива или подизпълнители и техните съоръжения притежават необходимите възможности адекватно да защитават информацията;

(b) издава сертификат за достъп до класифицирана информация на съоръженията, ако е уместно.

(c) издава сертификат за достъп до класифицирана информация на целия личен състав, чиито служебни задължения изискват това, ако е уместно;

(d) гарантира, че всички от персонала, които имат  достъп  до информацията са информирани за тяхното задължение да опазват информацията в съответствие националното им законодателство и разпоредбите на този МзР;

(e) извършва периодически проверки на сигурността на сертифицираните съоръжения, за да гарантира правилната защита на информацията.

(f) Гарантира, че достъпът до информацията е ограничен до тези хора, на които се налага да го имат, за да бъдат изпълнени целите на този МзР.

3.7 Контрахентите, потенциалните такива или подизпълнителите, преценени от СОС като намиращи се под финансов, административен, политически или управленски контрол на лица или организации от Трети страни, могат да участват в договора или под-договора, изискващ достъп до класифицирана информация, създавана или обменяна по този МзР само, ако са предприети всички мерки, за да се гарантира, че тези лица или организации няма да имат достъп до класифицирана информация.

3.8 За всяко съоръжение, в което се използва класифицирана информация или материали отговорната Страна или контрахент назначава лице или лица, които да изпълняват задълженията по опазване в тези съоръжения на информацията или материалите. Тези власти ще са отговорни за ограничаване на достъпа до класифицирана информация или материали по този МзР до лицата, които са надлежно одобрени за достъп и се нуждаят от такъв за работата си. Всяка страна гарантира, че достъп до класифицирана информация е ограничен до тези лица, които имат надлежно издаден сертификат за достъп и имат определена необходимост от достъп до класифицирана информация, за да участват в изпълнението на този МзР.

3.9 Информацията и материалите създавани или обменяни е изпълнение на този МзР могат да получават класификация до степен “СЕКРЕТНО”. Съществуването и съдържанието на този МзР са некласифицирана информация.

ЧЛЕН 4

ПОСЕЩЕНИЯ
4.1
Всяка страна ще разрешава посещенията в своите правителствени учреждения, агенции и лаборатории, както и до съоръженията на контрахентите си, от служители на други Страни или служители на техни контрахенти, при условие, че посещенията са възложени от съответната Страна и служителите им имат необходимият сертификат за достъп до класифицирана информация и необходимост да се знае.

4.2 Всички посещаващи лица се съобразяват с мерките за сигурност на Страната домакин. Всяка информация, предоставена или достъпна на посещаващите лица се разглежда като предоставена на Страните, които са ги изпратили и е предмет на разпоредбите на този МзР.

4.3 Искания за посещение от служители на Една Страна до съоръжения н друга Страна ще се предават по официален път и ще се съобразяват с установените процедури за посещения в тази държава. Исканията за посещение следва да съдържат наименованието на ГПС програмата на ДО-САЩ.

4.4 Списъците на служителите на всяка Страна, необходими за многократни посещения на съоръжения на друга Страна се изпращат по официален път в съответствие с международните процедури за повтарящи се посещения. 

ЧЛЕН 5

ИСКОВЕ И ОТГОВОРНОСТИ

5.1 Освен в случаите, споменати другаде в този МзР, всяка Страна се отказва от искове срещу всяка друга Страна в случай на щети, причинени на нейни служители и/или собственост, от служители на тази друга Страна по време на изпълнение на служебните им задължения по този МзР. Ако обаче такава щета е причинена от непредпазливи действия или бездействия, умишлено поведение или груба небрежност на другата Страна или нейни служители, разходите произтичащи от тази отговорност ще бъде поети единствено от тази Страна.

5.2 Искове от трети страни за щети от всякакъв характер, причинени от някои от служителите на дадена Страна, ще бъдат разглеждани и уреждани самостоятелно от тази Страна.

5.3 Този МзР урежда само военната употреба на ГПС.

5.4 В съответствие с разпоредбите на член 2.1(а) останалите Страни се отказват от всякакви искове срещу американската страна за и във връзка с неизправности или повреди на ГПС-НАВСТАР.

ЧЛЕН 6

ОБЩИ ФИНАНСОВИ РАЗПОРЕДБИ

6.1
В съответствие с настоящата политика на САЩ в тази област, доставката на ГПС-сигнал от САЩ на другите Страни в съответствие с член 2.1 (а), както и употребата на този сигнал от страните, са безвъзмездни.

6.2
В този смисъл, информацията, необходима за правилната употреба на ГПС-сигнал (членове 2.1 (b), (c), (d), (f)) е безвъзмездна. Разходите свързани с преноса на тази информация (например предаването или други разходи) се поемат от страната заявител.

6.3
Всяка Страна поема всички останали разходи, свързани с нейни дейности по прилагане на този МзР: заплати на свои представители, административни разходи, пътувания и други национални разходи.

6.4 Страните гарантират, че няма да налагат никакви митнически сборове, държавни такси или подобни облагания, както и никакви качествени или количествени ограничения на износа или вноса във връзка с този МзР, освен тези, дължими по националното законодателство и разпоредбите на Европейския съюз (ЕС).

Ако такива налози, такси или облагания бъдат извършени, те се поемат от Страната, която ги е наложила.

Ако при прилагане на разпоредбите на ЕС или в допълнение към тях е необходимо да се наложат митнически такси, то разходите ще бъдат поети от ЕС и получателя.

ЧЛЕН 7

ВЛИЗАНЕ В СИЛА, ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ, ПРОМЕНИ, ОТТЕГЛЯНЕ, ПРЕКРАТЯВАНЕ, СПОРОВЕ И ПОДПИСВАНЕ.

7.1
Този МзР влиза в сила на 1 януари 1994 г. ако ДО-САЩ и някоя от страните го е подписала. След това МзР влиза в сила за другите страни от датата на полагане на подпис от всяка страна. Този МзР е в сила до 31 декември 2015 г. Действието на този МзР може да бъде продължено с писмено съгласие на всички страни.

7.2
Този МзР може да бъде променян по всяко време с писмено съгласие на всички страни.

7.3
 Този МзР може да бъде прекратяван по всяко време с писмено съгласие на всички страни.

7.4
Всяка Страна, която желае да се оттегли от този МзР дава деветдесет дневно писмено предизвестие до останалите страни. Страните разглеждат оттеглянето на среща на Под-група 4 на ТСГКЕ, която се свиква преди изтичането на деветдесет дневния период. Ако ДО-САЩ пожелае да се оттегли от този МзР, това ще прекрати действието на този МзР, условията за което ще бъдат уточнени предварително между участниците.

7.5
Оттеглящата се страна ще продължи своето участие по този МзР до по-ранното от следните събития: изтичането на периода на предизвестие или единодушното приемане от останалите страни. Оттеглящата се страна ще ползва информация и другите ползи от проекта до тази дата.

7.6
Отговорностите на страните по отношение на сигурността продължават да се прилагат за всяка страна която се оттегля от този МзР и за всички страни след изтичане или прекратяване на този МзР.

7.7
Всяко противоречие относно тълкуването или прилагането на този МзР ще се решава чрез консултации между страните и няма да бъде отнасян за уреждане до никой национален или международен арбитраж или Трета страна4.

7.8
Писмата за приемане свързани с ГПС се променят или прекратяват в съответствие с условията на тези ПзП.

7.9
Горното представя договореностите, постигнати между страните по отношение на разглеждания предмет.

Подписано на английски и френски език като двата текста имат еднаква сила.

(4) Виж чл. 2.4

За:

ДЕПАРТАМЕНТ ПО ОТБРАНА









НА СЪЕДИНЕНИТЕ АМЕРИКАНСКИ ЩАТИ


МИНИСТЪР НА НАЦИОНАЛНАТА ОТБРАНА

НА КРАЛСТВО БЕЛГИЯ

ДЕПАРТАМЕНТ ЗА НАЦИОНАЛНА

ОТБРАНА НА КАНАДА

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА

НА ДАНИЯ

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА

НА РЕПУБЛИКА ФРАНЦИЯ

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА

НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА

НА РЕПУБЛИКА ИТАЛИЯ

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА

НА КРАЛСТВО ХОЛАНДИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА ОТБРАНАТА

НА КРАЛСТВО НОРВЕГИЯ 

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА

НА КРАЛСТВО ИСПАНИЯ

СЕКРЕТАР НА ДЪРЖАВНАТА

ОТБРАНА НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО

НА ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ

Страни за които се прилага член 2.8 от този МзР:

МИНИСТЕРСТВО НА ОТБРАНАТА

НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА ВЪНШНИТЕ РАБОТИ

НА ИСЛАНДИЯ

МИНИСТЪР НА ОБЩЕСТВЕНИТЕ СИЛИ

НА ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ

МИНИСТЕРСТВО НА ОТБРАНАТА

НА  ПОРТУГАЛИЯ

МИНИСТЕРСТВО НА НАЦИОНАЛНАТА

ОТБРАНА НА РЕПУБЛИКА ТУРЦИЯ
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